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abode : (TA:) and in like manner, *} W -i.

33, (§, TA) inf n, i.º, (TA) in which the

verb is with teshdeed to denote intensiveness

[of the signification, i. e. the mind effaced, &c.,

mightily, or utterly, the house, or dwelling, or

abode); (8, TA) and ºf J. "J. It, or he

effaced its, or his, trace, vestige, or footprint.

(MA)— Hence, as some say, 4 * * (as i.e.

May God efface [from thee thy sin, &c.; mean

ing may God absolve thee]; (TA;) or may God

efface thy sins: (Msb:) [and 4. (* May he

be absolved, or forgiven, or pardoned:] and hence

the saying in a trad., sº 2'ſ lsº i.e. [Ask ye

of God] the effacement of sin; [or ask ye of God

absolution,or forgiveness, orpardon;] and 7âûtº,y

and Vä -sus II [which have a similar meaning:

see 3] : (TA :) and one says, *::: &é $44,

meaning I left him, and did not punish him :

($) or 4: … and 3, & ºie and “sie

a.is &é 4 i.e. I turned anayfrom him, or from

his crime, sin, fault, or offence; syn. 4.- : *** ;

and I turned anay (< *) from punishing him:

(Mgh:) oršial signifies the turning anay (śial,

K, TA) from the committer of a crime or the like;

(TA;) and the relinquishing the punishment of
… be - *

the deserving [thereof); and one says, are Uśc

and *33 * tie and a; & [he turned anay

from him, or from his crime, &c.; and relin

quished the infliction of his merited punishment,

i. e. forgave him, or pardoned him]: (K, TA:)

or 33 *tº and 33 3 tº and 2: & (so

accord. to the CK.) accord. to MF, the primary

signification of sº is 3:1; but this is not the

case; and +…) [by which it is expl. in the K]

is [or rather implies] the relinquishing of blame,

or reproof, or of severe, or angry, blame or

reproof; and this is more than [is signified by]

sºl, for the latter is sometimes without the

former: the primary signification ofsº [when

trans.] is [said to be] the purposing to take a

thing; and Er-Răghib says that 3. <sº is as

though it meant I have purposed to remove [or to

take anay] thy crime or the like : (TA:) [but I

think that the primary signification ofsº when

its object is a crime or the like is that of efface

ment: and hence likewise what next follows:]—

sº is also metaphorically used as meaning t?'he

withdraning from a right, or due, and from seek

ing, or demanding, it: and thus the verb is used

in the Kurii. 238 ſq. v.]: and in the saying of

the Prophet, Gº Jºãº & Kičić

[i.e. f We have remitted to you the poor-rate of

horses and of the slave or slaves]: (Mgh:) [and

hence] J- cº *** means t I have annulled

[or remitted] the right, or due; as though I erased

it from [the account of] him who owed it: (Msb:)

andº es U. 3% * *** + I have relinquished

[or remitted] to him what was due to me on his

part. (TA) = tie signifies also It was, or be

came, much in quantity, or many in number:

(Msb, MF, TA:) and also the contr., i.e. It

was, or became, little in quantity, or ferv in num

ber. (MF, TA.) It is said in the former sense

of hair, and of herbage, &c. : (S:) or, said of

hair, It nas, or became, long, and much in quan

tity; (TA;) and said of the hair of a camel, (K,)

or of the hair of a camel's back, (TA,) it became

abundant and long, and covered his rump; (K,

TA;) and said of herbage, it was, or became,

much in quantity, and tall. (TA.) Andº in

the Kur vii. 93 means They became many, or

numerous. (S, Mºb) And Jºsies. The land

became covered with herbage. (K and TK. [In

the CK, JéjSls is erroneously put for Jºss])

—And 3,4- I made it to become much in quan

tity, or many in number; as also W &zi ; (S,”

Mºb, TA;*) and so * {{i<. (TA.) Accord. to

Es-Sarakustee, one says, 3-ºil <sia, aor. sº,

inf. n. *: and 4:4, aor. •º, inf. n. (*:

meaning I left the hair to become abundant and

long. (M5b.) And one says, à-j "Jºel He

left the beard to become abundant and long, (Mgh,

K, TA,) having ceased from cutting it : (Mgh:)
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whence, (TA,) it is said in a trad., LA 5 & 3.

Jºin Jºãº “ºil [He commanded that the

mustaches should be clipped closely, or much, and

that the beards should be left to become abundant

and ſong] (S.T.A.) or ºf ºil 1,it

Us-9] [Clip ye &c.], and one may also use the

unaugmented verb [saying l, iº, from Lié].

(Mºb, TA) And ºn "3:1:1 (K) or

2:41:43.4% (TA) I lºft the hair of the camel,

or the hair of the back of the camel, to become

abundant and long; as also * 3: ; (K, TA;)

this latter with teshdeed. (TA. [In the CK,

&J) - ** uſe, expl. in the K as signifying

He shore, or sheared, the nool, signifies he left

the wool to become abundant and long, then shore,

or sheared, it. (TA.)= Also, inf. n. sie, i. q.

Já [It exceeded; it was, or became, redundant,

or superfluous; or it remained over and above].

(Msb.) You say, (i.e., tº tº 3+, [correctly, u,

(i.e3 tie, meaning Jºš Jaš [i. e. Take thou

n:hat has exceeded, or become redundant, and has

become facilitated]. (Mgh.) – [And He eac

ceeded.] You say,242) es:º (se He ecceeded

him in knowledge; syn. 35. (K.) And sº 3.

Jºl Jº Jº 3: Jé He eacceeds, in

giving, the wish of the wisher and the petition of

the petitioner. (TA.) And Jº & <sie I

exceeded to him [n:hat was incumbent on me] with

my property, and gave him. (TA)— And tie,

aor, sº, signifies also [simply] He gave. (TA.)

And Yºuel He gave to him, namely, one seeking,

or demanding, his beneficence. (Ham pp. 377

and 723.) And ai- Yºuel He gave to him

fully, or wholly, his right, or due. (Harp. 117.)

– And 3,9] &: à <sie I laded out for him

first, and gave to him in preference, some of the

broth. (S. [See §tie.) – And jºin ºie

I left in the bottom of the cooking-pot [as a

gratuity for the lender thereof] the last of the

broth, nºkich is termed the sºliº. (S.) = And

Jº | <sº I asked, or petitioned, the man.

(Msb.) And &ie and Y& I came to him

seeking, or demanding, his beneficence : you say,
3. * * * * : * : * ~ * 29:

-3\e-àº)" sº U’)3 and 'aº [Such a one,

guests come to him seeking, or demanding, his

hospitality] ($) – And J. Jº, s-is,

(K, TA,) aor. •iº, inf. nºte, (TA,) The camels

took [or cropped] the pasture near by. (K, TA.)

= [...] tie The mater was untrodden by n-hat

would render it turbid. (S, K.)

2. #3. -ie- and 33.& - ie: and

ºft Jº Jº: see 1, former half, in three places.

[Hence] one says,JºſéJº, inf. n. iº,

[Perdition, or destruction, &c., effaced them,)

meaning they died. (Z,K, TA) And Jº

* &le tº Jé [He effaced what had proceeded

jrom him], meaning the acted nell, or rightly,

after acting ill, or nyrongly. (S.) = See also 1,

latter half, in two places. – [Hence] one says,
• * ~ 6 -• * 3.

Jº-Jº Jºlº sie, meaning Leave ye this camel

[lit. the back of this camel] so that he may become

fat. (TA.)

3. * *ule, ($, Mºb, K) ºn 3.2, inf n.
36%. (K) and ńe (TA as from the K) and

"isle, (K,) or this is a subst. (S, Msb) put in

the place of an inf. n., (S,) or also an inf. n. ;

(Mºbi) and "$uel; ($, K.) God granted him

[health, or soundness, and safety, or security, i.e.]

defence ($, K)from diseases and from trial: (K:)

or [restored him to health, or soundness, and to

security from punishment, i. e.] effaced from him

diseases, and sins. (Msb. See also 1, former

half) And (** and "Jºel [the latter perhaps

Jº,

ably with what here precedes, are both used in

the same sense, said of a sick person [as meaning

He was restored to health, or soundness]. (TA.)

– And 36.2% signifies also God's defending thee

from men and defending them from thee : (K,

TA:) IAth says that it signifies his rendering

thee independent, or in no need, of them, and ren

dering them independent, or in no need, of thee,

and averting their harm from thee and thy harm

from them : and some say that it signifies one's

forgiving, or pardoning, men, and their forgiving,

or pardoning, him. (TA. [See also 6.])
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but more probably, I think, Lºse", agree

6 : , , ,

4. 2-S) cº •uel He made him to be free, or

eacempted him, from the affair. (K.) You say,
o: • o o: … O we

J-o'), 3. Jº Jºel and alº Jºe -* [Make

thou me to be free, or eacempt thou me, from this

affair]. (TA.) And & ex- & Jºº

Exempt thou me, or excuse me, from going forth

with thee. ($, Mgh, Mºb.") — See also 3, in

two places: —and 1, latter half, in three places:

— and the same paragraph, last quarter, in two

Places.= , = also signifies He eapended the

3-à-e of his property; (K, TA;) i.e., the clear

portion thereof; or the redundant portion of it.

(T.A.)= And He was, or became, a possessor of




